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I'PAMATHYHI CTPYKTYPHU ®PAZEOJIOI'TYHUX OJUHUIID 3
KOMIIOHEHTOM «IITAX»

CeiT (¢pazeosoriaMiB ayxe OaraTuii i pizHOMaHITHHH i 0e3 HbOrO HOOpE
3HAHHS MOBH aOCOJIOTHO HEMOXIIUBO, OCKUIBKH (Dpa3eoJIOTiYHI OJMHHUIL
BBOXAIOTBCSA OJHUM 3 HAMOLIBII SICKPaBHX IIPOSABIB HAIiOHAIHHO-KYIBTYPHOI
cnennu(iku MOBH, IIO BIIacHE 30epirae iHpoOpMamifo MpO KHUTTI «MEHTAIBHOTO
CBITY», TOOTO TIPO Te, 5K JIFOJMHA CIIPUAMAE CBIT, OCSITA€ HABKOJIHIITHIO AIHCHICTD,
ycBimomioe cebe, cBOIO ponb Ta Micue B HiK [3, c. 176]. [Ipm mocmimkeHH1
(pazeonorivHUX OAWMHUIG 1 X Kiacudikamiii Oyno BHABICHO, IO iCHYE psf
KpHUTEpiiB, SKUA O3BOJSAE BiAPI3HATH (ppa3eororiuHi ONWHMINI BiJ BUIBHHX
CJIOBOCIIONYYCHB, @ caMe: IUTICHICTh 3HAUEHHS, CTAIICTh CJIOBOCIIONIYUYCHb, /I BCIM
(hpa3zeonOriYHUM ONMHHMILIM BIACTHBA MIHIMAJIbHA CTIMKICTh CTPYKTYPH, @ TaKOX
CTAJICTh 3arajbHOrO 3HAYEHHS OOOpPOTY Ta CKJIQJHA CEMaHTHYHA CTPYKTYypa.
OpaszeonoriaMu 3  KOMIIOHEHTOM-OPHITOHIMOM,  OE€3CYMHIBHO, €  JyXe
PI3HOMaHITHUM 1 €KCIPECUBHUM IUIACTOM JIEKCUYHHUX OJMHUIL. BOHU 0XOILIIOIOTH
BCI MOXJIMBI TpaMaTW4Hi CTPYKTYpU CTIHKMX OJHMHHUIL. B 3ajexHocTi BiI
MPUHATIEKHOCTI OCHOBHOTO KOMIIOHEHTa /0 Ti€i YM 1HIIOI YacTHHH MOBH
O. B. KyHiH TakoX Harojomrye Ha iCHyBaHHI Kiacudikamii [2, c. 95], B sxiit
BUIUTUB HACTYITHI KJIacH (ppa3eoOTiYHIX OMHHUIIE:

Knac A. HomiratuBHi ppa3eonoriuHi OQWHUIN, O SKAX HAICKATh:

1. Cy6cranTuBHi. CyOcTaHTHBHI ()pa3eosiori3sMy BKIIOYAIOTh B ce0e IMCHHHUK
B SIKOCTI KJIIOYOBOTO €JIEMEHTa B TMOEMHAHHI 3 MPUKMETHUKOM a00 IHIIHM
iMmenHukoM. Hanpukinan: bird brain — xypsui mizku, the Roman bird — open, a bird
of peace — rony6 mupy, a bird of happiness — nrums macrs, the birds and the bees
— «MaTOYKHU | TUYMUHKHY», CHOCIO TOBOPUTH IPO CTaTeBi CTOCYHKH B HaBYaJbHUX
misx, a bird of night — cosa, a wise old bird — crpinsauii ropobenp, a bird of
wonder — ¢denike, yHIKYM.

2. An'extuBHI. AN'eKTHBHI (pa3eosioriyHi OAMHUII NPEACTABISIOTH COO0I0
CJIOBOCIIONYYCHHS, B SIKUX KIIFOYOBUM €IIEMEHTOM € MpUKMeTHHK. Hanpukmnan: (as)
graceful as a swan — ButoHueHui sk J1edifpb, (as) mad as a wet hen — Hag3BUYAKHO
37IMH, 37HH SIK 4OPT, (as) vain as a peacock — BayKIIMBHH, SIK aBHY.

3. AnBepOianbHi. Jlo agBepOiambHIM BiTHOCATHCS (PpPa3eoOTivHI OMHUII,
imeHTHYHI npuciiBHuKaM [1, c. 65]. Hanpukman: like a bird — mBuako, myxe
nerko, like water off a duck's back — sx 3 rycs Bona, like a duck in a thunderstorm
— 3 pO3Ty0OJICHUM, TIPUTOJIOMILICHUM BUTJISIIOM.
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4. MpuiimenankoBi. [TpuiiMeHHUKOBI (ppa3eonori3Mu CITyKaTh IS 3B'SI3KY
KOMIIOHEHTIB B pedeHHi. Hampukman: with an eye to — 3 Hamipom, in force —
3HavyHuMU critami, at the head of — na goui.

Knmac b. HomiHaTwBHI 1 HOMWHATHBHO-KOMYHIKaTHBHI (pa3zeoorivHi
OJIMHUILIL:

1. diecnmiBui. MiecmiBHi ()pa3eosori3Mu SIBIIIIOTE COOOI0 «CKJIaIHI MOBHI
3HAKH, OIIOPHUM EJIEMEHTOM SIKHX € J1€CJIoBO B iH(DiHITHBI». B aHrmilchbKiii MOBI €
BEJIMKA KiJIbKICTh MOIOHUX OJMHMUIIG, SIKi HA3UBAIOTh SIK Pi3HI Iii 1 JisUTEHOCTI, TaK
i crad 1 BimHocuHu. Hampuknan: to kill two birds with one stone — BOMTH 1BOX
NTaxiB OHUM KaMmeHeM, to give somebody the bird — 3BinbHUTH KOTOCH 3 pOOOTH,
to have a bird's eye view of sth — mormsHyTH 3 BHCOTH NTAUIMHOTO
MOJILOTY, TIOJAUBUTHUCS 3 BUCOTH, to eat like a bird — myxe mano ictu, to do bird —
nepeOyBaTH y B’s3HUI, to sing like a bird — rapHo cmiBarn, to get (have) the bird
— «BWJIETITH» 3 POOOTH.

Knac B. Burykosi i MoaisHi (ppa3eoioriqHi OMHHALI:

1. BurykoBi. Burykosi ¢paseonorismu — 1ie CTiiiKi MO€JHAHHS, IO CITy>KaTh
UL BHP@XCHHS eMoWii 1 mouyrTiB. Hampukinax, BHUIYKH, IO BHpaXKalOTh
snuByBaHHA: Fine day for the ducks! — Hy i moromka, sk pa3 mms kadok! — mpo
JIOIIOBY TOTOTY.

2. Mopanphi. Taki ¢pa3eosoriudi OJUHUII XapaKTepH3YIOTh CTaBJICHHS
MOBIISl 0 TEMHU BHUCIOBIIOBaHHSA. Hampukmasn: (as) sure as a gun — GesmepedHo,
0e3cymHIBHO, (as) sure as death — my»ke Jjierko.

Kiac I'. KomyHikaTHBHI ()pa3eosioriyHi oAMHHMII:

1. Ilpucnis's Ta npuka3ku. Hanpuxiaz: a bird in the hand is worth two in the
bush — «He o6iusit xypasis B HeOl, a qail CHHUIIO B pyKu», a early bird catches
the warm — «PanHi mTamku pocy m’l0Th, a Mi3HI CIIi3KH JUTIOTHY, it is an ill bird
that fouls its own nest — «ITorana ITHUIIS, 1110 CBOE THI3I0 MACKYIUTHY.
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